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GENITIVE IN THE MODERN GERMAN LANGUAGE
BY THE MATERIAL OF THE PERIODICAL PRESS DISCOURSE

Levkovskaya Oksana Anatol'evna
Tambov State University named after G. R. Derzhavin
Oksana.85.07@mail.ru

The article examines the genitive case classification developed by German Germanist P. Eisenberg by the material of periodical
press. The author identifies that earlier classifications differ cardinally from the classification under research. The analysis indicates
that in the periodical press discourse all the genitive meanings are a variation of a single meaning — the meaning of attributiveness.

Key words and phrases: genitive; primary function; genitive case; secondary function; attribute; preposition.

VJIK 81

B cmamve paccmompenst ppazeonocuueckue HoMUHAYUY TUHZBOKYIbMYPHOLO KOHYENMA «BUHOY HA npumepe uspe-
YyeHull U agopuzmo8 aHIIUUCKUX U QPAanyy3cKux nucameneu, nosmoeg u desmeneu Kyromypol. Ocoboe GHUMAHUE
aemop aKyeHmupyem Ha mom, 4mo 60 PPAHyy3CKOU U AHeIUUCKOU TUHSBOKYIbMYPAX GUHO NPeOCmasisiem 00HO-
BDEMEHHO U YEHHOCMb, U KOHYENm, 6ONI0WAs 8 cebe KyIbmypHO-OmMeyenHblll 6epbanuszosannblii cmuici. Hameuas
JIUH2BOKYIbIYPONIOSUYECKYIO CNeyuuKy apopuszmos u uspeyeHuti 0 GuHe, dGmop WLIOCMpupyem ocobeHHoCmu
HAYUOHATLHO20 XAPAKMEPA HOCUmMenell aHeIULCKOU U (OPAHYY3CKOU KYIbIYpbl.

Kouesvie cnosa u ghpasei: napemMust; MEXKYJIbTYPHAsE KOMMYHUKAIVS, IMHTBOKYJIBTYPHBIA KOHICNIT «BHHOY; aho-
pU3M; HAIMOHAIBHBIN XapaKTep; BUHO KaK KaTEeropus KyJIbTYpPhI; I3bIKOBask KAPTUHA MUPA; aHTIUICKUNA U QpaHITy3-
CKHI STHOCHI.

Jlorunosa Ilosinna I'appueBna
Poccutickuii ynusepcumem Opysicovl Hapoodos, e. Mockea
polina-loginova@inbox.ru

IMAPEMWHA, HOMUHUPYIOIIME JINMHIBOKYJIbTYPHBI KOHLEIT «BUHO»,
B AHIJIMMCKOM U ®PAHIIY3CKOM KYJbTYPAX

1. BBeaenune

B kauecTBe COLMOKYIbTYpHOTO (heHOMEHa U (hparMeHTa S3bIKOBOW KapTHHBI MUPA S3bIKOBbIE €MHHIIbI, HOMHU-
HUPYIOIIHE JINHTBOKYJIBTYPHBII KOHIENT «BHHO» B €BPOIEHCKUX fA3bIKaX, 3a mocienHue 20 jeT MpuBJIeKaloT Bce
60.]1])1116 BHUMaHHA CO CTOPOHBI A3BIKOBEIOB, U3YYAIOMINX JAHHOC ABJICHUC B paMKaX JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTUU, JIMHT-
BUCTHUKH U KOTHUTHBUCTUKHU. Buno mpeacTaBiseT u3 ceds KaTeropvi0 MUPOBOU KyJIbTYphl — OJIHA U3 MEPBBIX pe-
JIUKBUH, CBUCTENBCTBYIONUX O (DakTe MPOM3BOJCTBA BHHA, ObLIA HalileHa HA TEPPUTOPHH COBpeMeHHOro MpaHa
5000 net Ha3ax mo Hamel 3pel. B amoxy BnamgsrdectBa PuMckoit MMnepuu, Ha MUPOBYIO apeHy IO IIPOU3BOJICTBY
BHH BBHIXOJIT BeAyIINE MHPOBBIC BHHOJENbYCCKHE NnepxaBbl — @pannwms, Urtamus, Vcnanns n Benukobpuranus.
Haumnas ¢ mpeBHHUX BpeMEH, B aHTJIMHCKOM, (hPaHITy3CKOM, UTAJIbSTHCKOM M HCIAHCKOM SI3bIKax cTaju (popMupo-
BaThCs S3BIKOBBIC CUHMIIBI, OMMCHIBAIOIINE IPOIIECC MPOU3BOJCTBA M YIMOTPEOJICHUs BHHA, a TaK)Xe CBSI3aHHBIC
C ATHM pealliyl )XKU3HEHHOTO YKJIaja, TPaaWuIlud HapOoJOB M MX KYIbTYpHBIC IICHHOCTH. B Hactosmiedl pabote MBI
OCTaHOBHMCS Ha aHaJN3e (pa3eoIOTHISCKUX HOMUHAIIMY JIMHTBOKYJIETYPHOTO KOHIIEITA «BHHO.

B mapemuosnorun kak yactu ¢paszeosoruu adhopruzMaM, aBTOPCKUM 000pOTaM — U3PEUCHHUSM HU3BECTHBIX aBTOPOB
(OTpBhIBKaM W3 MPOU3BEJCHNH, 3aUKCUPOBABIIUM YAauyHBIA 00pa3), oTBeAeHa 0codas poib. OHU MPEACTaBISIOT CO-
6011 oOpa3Hble €AMHHUIBI M 3HAKU S3BIKA, ONpPEICTICHHYIO «Pa3sHOBHIHOCTh T'YMAaHHTAPHBIX KOHCTAaHT» [4, c. 235]
U UMEIOT aBTOPCKOE NMPOUCXOXKICHHE, B OTIIMYUE, HATIPUMED, OT MOCJIOBUIL U IIOTOBOPOK. biarogapst cBoemMy JIakoHH3-
My, aOpU3MBI 1 H3PEUCHHUS HTPAIOT BAXKHYIO POJIb B IIPOIECCe KOMMYHHKAITHH, a TAKOKE CIYKaT HCTOYHUKOM MYIpO-
cru. Lenb HacTosel paboThl — B paMKax CTaTbu MPOAHATH3MPOBATH HEKOTOPbIe Hanboiee sipkue adOpu3Mbl U U3pe-
YCHUSI BEITUKUX (DPAHIY3CKHX U aHTITUICKUX MMUCATEINCH, TOATOB, eATENeH KyabTyphl, HOMHHUPYIONIUX JIMHTBOKYIIb-
TYpPHBIA KOHLIENT «BHHO», & TaKXKe HAa UX MPHMEPE PacCMOTPETh OTHOIICHHE K BHHY KaK K KaTErOPHUH KyJIbTYPHI
y (paHITy3CKOTO M aHTJIMIICKOTO ATHOCOB. 3a/1a4a aBTOpa — MPOMLTIOCTPUPOBATh OCOOCHHOCTH MEHTANHUTETa (ppaHIry3-
CKOT'O Y aHIIMHCKOTO HapoJIOB MOCPEJCTBOM aHau3a rnapeMuii o BuHe. HoBu3Ha mcciienoBaHus 3aKiIo4acTcs B JJ0Ka-
3aTeNbCTBE ABTOPOM TOTO (haKTa, YTO KOHIIEHT «BHHOY» MPEICTABISET COO0I KOMIUIEKCHYIO €JMHHILY, B KOTOPOH opra-
HHUYHO IIEPETUICTAIOTCS SI3BIK M KyJbTypa. B CBSI3M ¢ 3TUM, aHAIN3 S3BIKOBOTO MaTepHala, MOCBSIIEHHOTO BUHY, SIBIIS-
€TCsl 3HAaYMMOH YacThI0 MUPOTIOHMMAaHUsI (PPaHIly3CKOTO M aHIJIMHCKOTO 3THOCOB. MaTepHajioM Julsl aHaliu3a IoCITy-
KW TTIApEMHH, OTOOPAaHHBIE U3 XYHT0)KECTBEHHBIX MPOM3BEICHUI aHTTIMICKONW U (hpaHIy3CKON JUTEPaTypHl, a TAKKe
13 OOJBIIOTO YHCIIA Pa3HOOOPA3HBIX AIEKTPOHHBIX COOPHHUKOB aHTIMHACKUX ¥ (paHIy3ckux adopusmos. [Ipusieka-
JIUCh ¥ UICTOYHHUKY Ha aHTIIMHACKOM H ()PaHITy3CKOM SI3BIKaX, TOCBAIIEHHBIE KyIbType BUHOACTHS 1 IOTPEOICHISI BUH.
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HecmoTpst Ha 3HaUMTENILHOE KOJIMYECTBO PA0OT, TIOCBSIIEHHBIX aHAIN3Y KOHLEITa «BUHOY» C CAMBIX Pa3HBIX JINHIBH-
CTUYECKHX, JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTHYECKUX U JIUTEPaTYPOBEIUECKIX TOUEK 3PEHHsI, HCCIIE0BAHNIH, OCBSILIEHHBIX aHAIN3Y
HapeMuii, HOMHHHUPYIOIINX JTMHIBOKYIBTYPHBIN KOHIIENT «BHHO)» CKBO3b MPH3MY HAIMOHAIIBEHOTO XapakTepa (hpaHIry30B
W QHITIMYaH, Ha MaTepuaie (paHIy3CKOTO M aHTJIMHCKOTO SI3BIKOB, HEMHOT0. dparMeHTapHO HCCIIEIOBAHKE SI3BIKOBBIX
€IMHUL] JaHHOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIIETITa Ha MaTepHane (DpaHIly3CKOro s3bIKa IIPEICTaBICHO B paboTax
XK. B. Kypryzenkogoii [3, c. 243-249] u K. M. PomanoBoii [6]. Ha MaTepuaine aHTIIHICKOTO S3BIKA S3BIKOBBIE CPEICTBA
TIPE3CHTAINH IIPEAMETHOM 00JIACTH «IeTycTaIysl BUHay OpUn nccenoBansl B padote K. M. I'punenko [2, c. 38-52].

AKTyaJbHOCTD HACTOSIIETO MCCICAOBAHUS OTIpeesieTcs o0mel TeHICHIINeH COBPEMEHHOH JINHTBUCTHKH K H3Y-
YEHUIO S3bIKOBBIX €MHUI] HAPOJOB MUPA B UX COMOCTABJICHUH, a TAKXKE BCE BO3PACTAIOLINM MHTEPECOM K HUCCIIENIO0-
BaHMSIM B 00JIACTH MPOOJIEM MEKKYJIbTYPHOI KOMMYHHUKAIIUH, IMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUH U SI3bIKOBOTO CO3HAHMS IPE-
CTaBHUTENEH pa3IMIHBIX ITHOCOB.

2. BuHO KaK JUHIBOKYJIbTYPHBIH KOHIENT U (pparMeHT si3bIKOBOI KAPTHHBI MHpA.
Posb mapemuii, HOMHHUPYIOIINX KOHIENT KBHHO», B pa3pe3e MeKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAMH

W3BeCTHO, UTO JIMHTBOKYJIbTYPHBIN KOHLENT SBJIIETCSI COCTABHOM YaCTBIO SI3bIKOBOIO CO3HaHUsL. «BblneneHue KoH-
IIeNTa KaK MEHTaJIbHOTO 00pa30BaHMs, OTMEUEHHOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOH CTIeM(UKOM, — 3TO 3aKOHOMEPHBIH 1I1ar B CTa-
HOBJICHMN aHTPOIIOIICHTPHYIECKON MapaJurMpl TyMaHUTApHOTO, B YaCTHOCTH, JIMHTBUCTHYECKOTO 3HaHWs» [1, c. 26], —
otMedaer poccuiickuii ncuxonuarBucT C. I'. BopkaueB. Bo ¢paHIly3ckoil W aHIIIMIACKON JHHTBOKYJIBTYpPaX GUHO
TpeJicTaBIsieT cO00H KyJIbTYpHO-MapKHPOBAHHBIM KOHIIENT M HAPSAY C 3TUM SBIISCTCS IEHHOCTBIO, IOTOMY YTO <UTIO-
0oe MoHsATHE, NMEIOIIEE CMBICIOBYIO COCTABIIAIONIYIO, MOXKET CTaTh IIEHHOCTBIO IIPH COOTBETCTBYIOIIEM KYJIbTYPHOM
KOHTEKCTEe ero (\yHKIMOHUPOBAHU» [5, . 25]. SBnssich kKaTeropueil MEPOBOW KYJIBTYPHI C JPEBHEHIINX BPEMEH Cy-
IIIECTBOBAHMS YEJIOBEUECTBA, KOHIETIT «BUHO» TPEJICTABICH «B IIAHE BBIPAXKCHUS IEJBIM PSIOM CBOMX S3BIKOBBIX
peanuzanyii, o0pa3yroIUX COOTBETCTBYIOIIYIO JIEKCUKO-CEMaHTHUECKyr0 mapagurmy» [1, c. 30]. Pa3BuBasich u co-
BEpIICHCTBYSCh B S3bIKOBOM CO3HAHMH HOCHUTENEH (HpaHIly3CKOH M aHIVIMICKON KyIbTyp (AT ONMMCAHUS BBIPAIMBA-
HUSI BUHOTpaja, mpolecca Iporn3BOJICTBAa BUHA M KM3HEHHBIX peasiif, CBI3aHHBIX C €ro YHOTpeOJIeHHEeM, B aHTIIMH-
CKOM M (ppaHITy3CKOM S3BIKaX MOCTOSIHHO PO’KIAIOTCSI HOBBIC S3BIKOBBIC €IMHMIBI M BO3HMKAIOT (DPA3e0IOTHIECKUe
000pOTHl, HOMHHUPYIOIINE JaHHYIO PEaNIO), HUCCIIeyeMbli HaAMH JIMHI'BOKYJIBTYPHBIH KOHIENT «BHHO», Hapsmy
C M3y4YeHHEM JIMHTBOKYJIBTYPHOH c(epbl «BHHOACINE)» B IIEJIOM, ITPEICTABIISIETCS aBTOPY 00JIee YeM 3aciTyKHBAIOLINM
BHUMaHUs. Takum 00pa3oM, SIBISIICH «MHOTOMEPHOM MHTETPUPYIOLIeH 3BpHCTHYECKOH KaTeropuei» [Tam e, c. 38],
JIMHTBOKYJIBTYPHBINA KOHLETIT «BUHOY TPEACTABIISIET CO00H KOMIIEKCHOE MEHTalIbHOE 00pa30BaHie M HHTEPIPETUPYET
PEaTbHOCTH KOJUIEKTUBHOTO CO3HAHMSI, SIBJISISICH OOTaThIM HCTOYHHKOM KyJIBTYpHOU HH(MOPMAIHH.

Hanbonee sipko, Ha HaIll B3I, IMHTBOKYJIBTYPHBIM KOHIIETIT «BHHO)» HAaXOIWT CBOE BOIUIOIIEHNE NMEHHO BO (pa-
3€0JIOTMUYECKHX eIMHHIAX s13bIKa. [lepeaBasich U3 MOKOJIEHNUS B TIOKOJICHHE, OHU SIBIISIFOTCS «3MOIIMOHAILHO-00pa3HbIMU
cpencTBamMu BIpakeHus: Mbicam» [7, c. 10]. «[logasmsromias yacTb Gppa3eooru3MoB B CBOEH OCHOBE COAEPIKUT 00pa3,
MeTaopruIecKoe IepeoCcMbICIIEHHE KOTOPOro M CO3/IaeT 3HaueHHe (pazeostornieckoro obopora» [Tam xe, c. 32]. Obpa-
30M B JIaHHOM CJIy4yae U SBJSIETCSI BUHO KaK KaTeropus MHPOBOH KynbTypbl. Paccyxnas 00 ompeneneHun o0bema
(paszeonorun xak paszesne s3piko3Hanus, B. H. Tenus Benen 3a C. Y. OkeroBbIM MOHUMAET JJaHHYIO HAYKy UMEHHO
«B IIUPOKOM CMBICIE»: K ()pa3eosiorur B «impokoM cMeiciie» C. H. OkeroB OTHOCUT BCIO MacCy «aBTOPCKUX 000po-
TOB» (KpBIJIaThIE CJIOBA — JIFOOBIE OTPE3KN KOHTEKCTA C 3aKOHYEHHBIM CMBICIIOM, YIIOTPEOISIONMECS B PEUH KaK [IUTATHI),
BCEBO3MOXHBIC aopu3mbl, (pa3bl, U3BICUCHHBIC N3 KOHTEKCTOB M CTABIIHE XOAOBBIMH ITaTamMu» [Tam xe, c. 81].
MBI HONHOCTBIO CIETyeM 3a YICHBIM U IOHMMaceM (Dpa3eosIOrTHI0 HMEHHO B «IIUPOKOM CMBICIe». HaydHsIM uccie-
JIOBaHMEM KPBIIATHIX CIIOB, aBTOPCKUX 000POTOB M M3PEUCHUH, TTIABHON IENbI0 KOTOPBIX SIBISETCS KPaTKoe, 00pas-
HOE ¥ BepOaJIbHOE BBIPA)KEHHUE TPAAUIMOHHBIX ICHHOCTEH M B3IVISI0B, OCHOBAaHHBIX HA XKM3HEHHOM OIIBITE HAPOJA,
3aHMMAeTCs To/pasel (Gppa3eosorTH — TapeMHUOJIOTHs. ABTOPCKHUE 000POTHI, OTPBIBKM U3 NMPOWU3BEACHUN M HU3pe-
YEHHsl M3BECTHBIX aBTOPOB MMEIOT (PUKCHUPOBAaHHBIA cocTaB M (GOpMy M coaepikar B cebe «ymauyHbli oOpa3 Wi
Ha3UJaTeNIbHOE UCTOpUUecKkoe coObiThe» [Tam ke, ¢. 6]. B adbopusmax, nuratax u3 XyJa0KECTBCHHBIX MPOU3BE/IC-
HUH, U3PEYCHUSIX TAIAHTIMBBIX M M3BECTHBIX MUCATENICH W MOITOB MPOSBIISIOTCS BCe OOraTCTBO M KpacoTa s3bIKa,
OHU SIBJISIIOTCS BOIUIOIIEHHEM MYAPOCTH; 3aKJIIOUEHHbIE B HUX 00pa3 M MBICJIb YaCTO HOCST Ha3WAATeJIbHBIA Xapak-
TEp ¥ NMepellatoTCsl U3 MOKOJICHUS B TOKOJICHHE, TPUOOpeTast XapakTep TPaaHuLHH.

MexKynbTypHass KOMMYHHUKAITUST CIIOCOOCTBYET CHHTE3Y Pa3HOOOpa3HBIX (POpM OOIICHHUS MEXAY WHANBUIAMHU
U TPYyNIIaMH, KOTOPbIE MIPUHAAIEKAT Pa3HbIM KyJlbTypaM. PaccMaTpuBasi JIMHIBOKYJIBTYPHBIH KOHIENIT «BHHO» B pa3-
pe3e MEKXKYIbTYpPHOH KOMMYHHUKAILIUH, OAYEPKHEM, UYTO JIMHTBOKYIBTYypHAs chepa «BHHOJEINE) SBIACTCS JOCTOS-
HHEM MHOTHX HAIMOHAIBHBIX KYJIBTYP CO CBOMMHU OCOOEHHOCTSIMH, YTO NMPHUBOIUT K MOSIBICHUIO OOJBIIOTO KOJH-
YeCTBa 3aMMCTBOBAHMH, B3aNMOIIPOHNKHOBEHHUIO U MEPEIUICTEHHIO SI3BIKOBBIX €WHUI. B aHrnmiickom n ¢paniys-
CKOM SI3BIKax JIEKCHUECKHUE €AMHUIBI, NMEIOIINE OTHOLICHUE K JIMHTBOKYIBTYPHOU c(ephl «BHHOIEIHEY, TIEPEKIH-
KaloTcs APYT C JPYroM, JEKCUYECKUH COCTaB TaHHOM JIMHIBOKYJILTYPHOU cepbl He SBISETCS YHUPHIUPOBAHHBIM.

OcoOblit HHTEpeC NPH aHAIH3E JIMHTBOKYJIBTYPHOT'O KOHIIENITA «BHHO» B Pa3pe3e MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIU
NPEJICTABIISIOT U3PEUCHUS U [IUTATHI BEJIMKUX aHIJIMHCKUX U (PPaHIy3CKUX MHCcATeNeH, TOITOB U ASSTENICH KyIbTYpBI,
KOTOpbIE MHOT'O TOBOPHJIM M IIMCAJIM O BUHE KaK 00 YHUKAIBHOM SIBJICHUH MHPOBOI KYJIBTYpbI UeJIOBEUECTBA.

3. OcoGeHHOCTH aHTVINIICKOro 1 (PPAHIY3CKOT0 HAIMOHAIBHBIX XapaKTePOB
Ha NpHMepe NapeMHuii, HOMMHUPYIOIIUX JUHTBOKYJIbTYPHBINH KOHIENT «BHHO,
B PAMKAaX CeMAHTHYeCKOii rpynnbl «J11000Bb K BUHY BeJUKHX AesiTe/iell KyJIbTypbD»

B BennkoOpurtanuy, kak u Bo ®@paHiym, IpOU3BOICTBO BHHA OCYIIECTBILUIOCH C TITyOOKOH IPEBHOCTH: BO Bpe-
MeHa PuMckoii IMniepyn, BHHOTPaAHUKH PACHONArajIuch Ha TEPPUTOPHN COBpEMEHHOT0 JIOHI0HA, OKOJIO BOGHHOTO
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narepsi pumisie Jlonguanyma. B X1 Beke B Domesday book (kamacTpoBoii KHUre, B KOTOPOH INEpeUUCIUINCH aH-
TJIMHACKHME BIIaJICHUs HOPMaHHOB) OBLIO 3aperMCTPHPOBAHO Yyke okojio 40 BHHOTrpaJIHBIX X03sicTB. B Hactosmiee
BpeMs Ha TEPPUTOPHH CoBpeMeHHON BemmkoOpurannnu pacronaraercs cBeimie 1800 ra BHHOTpaJHUKOB, (PyHKIMOHU-
pytoT okono 470 BuHOmeneH. HaunHas ¢ X1 Beka Bo @paHIUH BHHO MPON3BOIMIIOCE HAa 3KCIIOPT IMEHHO B AHIIIHIO,
aHIIMYaHe OB KPYNHEHIINMH MOTPEONTEISIMU BUHA B MUpE. DKCIIOPT BUH B AHIVIMIO CYIIECTBEHHO YBEIHUIMIICS
B XII Beke ¢ Ha4yaJOM CTEKOJIBHOI'O MPOU3BOJCTBA, KOTJa BO3HUKIIA BO3MOKHOCTh TPAaHCIOPTUPOBKU BHUH. Takum
00pa3oM, yxe C TIyOOKOH IPEeBHOCTH BO (H)PAHITY3CKOM M aHTIHMICKOM SI3BIKaX CTalld (POPMHUPOBATHCS S3BIKOBEHIE
€AVMHHIBI, TEM WM HHBIM 00pa30M OMMCHIBAIOIINE BHHO, TECHO HEPEKINKAIICH A3bIKOBBIEC KyJIbTYpPEL. BuHO cTammn
BOCIIEBATh B CBOUX IPOU3BEACHHSX BEIMKNE aHIIIMHCKHUE U (DPaHITy3CKHE TOThI M ITUCATEIH.

B pamkax craTbu paccMOTpuM napeMuu (adopU3Mbl, U3PEUEHHS, LIUTAThl U3 XYIOXKECTBEHHBIX MPOU3BEACHUM
BEJIMKMX AHIJIMHCKUX M (DPaHIly3CKHX IHCaTeNel, MO3TOB U JesaTelieil KyIbTypbl), HOMUHUPYIOIIHE JIMHIBOKYJIb-
TYPHBIH KOHIIENIT «BUHO» M COZAEpIKAIHe JIEKCeMy vin/wine (BHUHO), a TAaKKe€ HAMETHM CBS3aHHbBIC C JaHHBIM SIBIIE-
HHEM 0COOEHHOCTH HAIIMOHAILHOTO XapakTepa 00oux HapoaoB. OCTaHOBHMCS Ha aHAIIM3€ MapeMUil, COCTABIISIOIINX
CEeMaHTHYECKYIO TPYIITy «I000Bb K BUHY BEJIUKHX AesTe]el KylIbTypbl». B 0TOOpaHHBIX HAMH MapeMHsX B MOJaB-
JSTFOIeM OOJBITMHCTBE TPOCIICKUBAETCS MOJIOKUTEIbHAS CEMAHTHKA; SI3BIKOBBIC €IMHHMIBI C OTPUIATEILHON KOH-
HOTanneH BCTPEYAIOTCsI BECbMa PENIKO, YTO CBA3AaHO C OIPOMHOM JIIOOOBBIO aHIIIMHCKUX M (DPAHIY3CKUX JesiTeneit
KyJIBTYPBI K BUHY KaK CAMOMY OJIarOpoIHOMY HaluTKY YeJIOBEYECTBA.

CaMy CyIIHOCTb NapEMHH COCTABIISIET MOHATHE «HALMOHAJIBLHOTO XapakTepa»: Bciex 3a H. M. dupcosoii, moj Ha-
IIMOHAJIBHBIM XapaKTepPOM MBI TOHAMAaEM «CBOE0Opa3ye HAIMOHAIBHBIX MICUXOJIOTNYECKHX YEPT, MEHTAJIUTETA. .. HAIlHO-
HAJIBHBIX TPAAWIMKA W 0OblYaeB, c(hOPMHUPOBABIIMXCS T10J] BIMSHAEM KIMMAaTHUECKHX M Teorpaduueckux (hakTopoB»
U «OTPaXXKEHHbBIX B CrielM(rKe HALMOHAJIBHOM KyJIBbTYpHI, B S3bIKE ¥ KOMMYHHUKAaTHBHOM MOBEAEHUH Hapomay» [9, c. 51].
[MoHsATHE HAMOHAIBLHOTO XapaKTepa TECHbIM 00pa3oM CBSI3aHO C MYAPOCTHIO HapoJla, €ro TPAIHULHIMHU, OIBITOM, Iepe-
JIAIOIIMMHCS U3 TIOKOJICHHSI B TIOKOJICHUE, & TAKXKE C HAOMIOACHUSIMU 34 JKH3HBIO, POTEKAIOIIEH MEPe/] ero ria3amH.

OTHOLIICHUE K BUHY KaK K 0JIATOPOJTHOMY HAITUTKY BCEX BPEMEH M HapOJOB IPOCIIEKNUBACTCS B 00euX (paHIly3-
CKHX W aHTJIMHCKUX JIMHTBOKYIbTYpax: «Jamais homme noble ne hait le bon viny [29, p. 85] / «Hukorna 6naropo-
HBII YeJIOBeK He MpeHeOperall XOpOLIM BUHOMY (JIOCII. «HE HEHaBHUJIEJ XOpollee BUHOY); «Le vin est ce qu'il y a de
plus civilisé au mondey [21; 27] / «BuHO — camasi IIMBHIIM30BaHHAs BEIb HA 3eMJIY» (30eCh U Oaiee nepesod asmo-
pa cmamvu Jloeunosoii I1. I'.), ormeuan @pancya Pabne. M3pedenne ¢ abCONMOTHO UICHTUYHBIM CMBICJIOM NPUHA-
JeXUT DpHecTy XeMUHTY3Mt0: «Wine is one of the most civilized thing in the worldy [14, p. 5] / «Buno sBnsercs
caMbIM LMBHJIM30BAHHBIM HAaIIUTKOM B MUpe». Benukuii aMepukaHCKUN IHcaTenb U MOJUTHYECKUH Jearens ben-
JokaMuH OpaHKIMH TakKKe BeChbMa MOITHYHO NUcall O BUHE: « Wine makes daily living easier, less hurried, with
fewer tensions and more tolerance» [17] / «BuHO 0o0ierdaeT MOBCETHEBHYIO JKU3Hb, JIeas €€ HECTEIIHOM, MeHee
HaNpspKeHHOH, a Hac — 0osee TepIUMbBIMI.

Boznocs BuHO 10 BepmuH Qutocoduwn, Benmukuit JIyn Ilactep ormewan: «ll y a plus de philosophie dans une
bouteille de vin que dans tous les livresy [22] / «B OyTbuIKe BUHA Topasno Ooinbie ¢uiaocoduu, 4eM BO BceX KHU-
rax». [lopaxxaeT cBoeii sI3BIKOBOI KpacoToit u cienyroniee n3peuenue JI. [lacrepa o Bune: « The flavor of wine is like
delicate poetryy [20] / «ApomaT BuHa IOJO00CH M3BICKaHHOH 1m033um». Ot™medan JI. [Tactep n monp3y BHHA A7 310-
POBBs UenoBeka: «Le vin est le breuvage le plus sain et le plus hygiénique qui soit» [17] / «BuHO — camblii 310pOBBII
Y TUTUCHUYHBIN HAIIUTOKY.

B cBoem n3BecTHOM mpomnsBeneHun «Lettres de mon Mouliny («Ilucema ¢ moel MenbHUIBD, 1887) AnbgoHc
Jone nuuier 3HaMeHUTYIO ()pa3y 0 BUHE, BTOpas 4acTh KOTOPOH — le vin est tiré, il faut le boire — npeBpaTmiach
B [OCJIOBHILY, IIMPOKO YIMOTPEOUMYIO B HaIlld JTHU U COOTBETCTBYET PYCCKOIl IIOTOBOPKE «B3SUICS 3a I'yXK, HE TOBO-
pH, 9To He IM0X». «Voyez-vous, mes enfants, quand le blé est mir, il faut le couper; quand le vin est tiré, il faut le
boire» [13, p. 131] / «Cuymmaiite, Mo IeTH: KaK TOJIBKO TIICHUIIA CO3pelia, €¢ HYXXKHO Cpe3aTh, OTKYIIOPEHHOE BUHO
HY’>KHO BBIITUTHY». BhIIenepedrcieHHbIe IPUMEpPhI CBUACTENBCTBYIOT 00 OTHOIICHNN K BUHY KaK 0J1aropoJHOMY HaIWT-
Ky, KOTODBIH OJIaroNpHATHO BIHSET HA 37I0POBBE M CTUMYIHPYET HHTEIUICKTYAJIbHYIO JIEATEILHOCTD, YTO B ITOJTHOM Mepe
1 HAIIIO CBOE OTPA)KEHHE B S3BIKE.

OTHOLIEHHE K BUHY C 3CTETHUYECKOH, BBICOKOTYXOBHOH TOUKHU 3pEHHS KaK K M3BICKAHHOMY TBOPEHHIO YeJIOBEYe-
CTBa MPOCJICKUBACTCSI BO MHOTHX ITPOM3BEICHUSX XYI0KECTBEHHON JIMTEpaTyphl (hpaHIly3cKHX mucarenieid. B cBoem
3HaMEeHUTOM cOopHuke cTuxoTBopeHuid «l[Betbl 31a» («Les fleurs du maly, 1857) Benukuit gpaHiry3ckuil mosT-
cumBoiuct lapne Boanep, Bo3HOCS M BocxBausst BUHO, mucai: «Le vin rend loeil plus clair et I'oreille plus
finel» [11, p. 157] / «Buno nemnaet B30p OoJiee SICHBIM, a CiIyX — 6ostee auyTkum». Omsats e y 1. Boasepa mMb1 Haxo-
MM Clielylollee OTHOILICHHWE K BUHY KaK MPOIYKTY, CTUMYJHUPYIOLIEMY HWHTEIUICKTYyalbHbIH Tpyn: «Si le vin
disparaissait de la production humaine, il se ferait dans la santé et dans l'intelligence un vide, une absence
affreuse» [10, p. 4] / «Ecni ObI BHHO MCYE3JI0 U3 MPOIYKTOB, TPOU3BOMMBIX YEJIOBEKOM, B HAIlleM 3/J0POBBE M pac-
cyzake obpasoBanack Obl UymoBHIIHAS IMycToTa». Benen 3a L. Bomrepom, BocnieBast BHHO ¥ TOBOPSI O HEM KaK O «BOC-
nuTarTesie BKyca», OTMEYal PoJib 3TOro OJIaropoJHOro HalMTKa B CTUMYJISLIMM MO3TOBOH JEATEILHOCTH M BBIIAIO-
muiics Qpanmy3ckuil moaT, apamatypr Ilons Kionens: «Le vin est un professeur de goiit, il est le libérateur
de l'esprit et l'illuminateur de l'intelligencey» [26] / «BUHO BOCIIUTBIBAET HAIl BKYC (JIOCII. SIBJSIETCS “yUHMTENEM BKyca”),
ocBOOOXIaeT Iyx W BocIiiaMeHseT pasym». JlanHoe wuspeuenue Ilonst Knomens mmpoko wucnosib3yercs
BO ()paHKOSA3BIYHOM MEIUANPOCTPAHCTBE UIA IOAJCP)KAHHUS MHTEpeca M JIIOOBH K KyJIbType MOTpEONeHHs BHUHA.
B npuBeneHHBIX HaMM NMPUMEPAX BbIIIE MPOSIBISIOTCS TaKWE YEPTHl HAIIMOHAIBHOTO XapakTepa (ppaHIy3CKuX HH-
TEJUIEKTYaJ0B, KaK T'ypPMaHCTBO, JTI000Bb K POCKOIIIHN, H3bICKAaHHBIH BKYC.
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B anrnmiickoil M aMepHKaHCKOI JIMTEpaTypax TakXKe MPOCIeKHUBACTCS TOITUYHOE OTHOLIEHHE K BUHY KakK K Be-
JMUYafieMy TBOpEHUIO 4enoBedecTBa. OO0 SMOIMOHATIBHON COCTABISAIONICH, CBOMCTBEHHON Mpolieccy ymnoTpedie-
HUS BHHA, TOBOPWJI JIUTEPATYPHBIH KPUTHK, NMOAT 3moxu IIpocBemenus Camioans J[xoHCOH: «Wine gives a man
nothing... it only puts in motion what had been locked up in frost» [18] / «CamMo BUHO HUYETO HE JAET YEIOBEKY...
OHO BCETO JINIIH IPUBOIUT B IBIKECHHE TO, YTO OBLIIO 3aMOPOKEHO M 3aKPHITO BHYTPH HAac Ha 3aMOK». OueHb MeTa-
¢opuyHa, Ha HaII B3TIIAL, (pa3a 0 poiM BHHA B )KM3HM YeJIOBEKa, MpuHapIexkamas nepy Kimmdrona dagrmmana, uz-
BECTHOTO aMepuKaHCKoro mucatelns: « 1o take wine into your mouth is to savor a droplet of the river of human
history» [23] / «Crenars TIIOTOK BUHA O3HAYAET BKYCHUTH KAIUTIO M3 PEKU YEIOBEUYCCKON UCTOPHIY.

B m3peueHnsx o BUHE y HOCHTENCH aHIIIMICKOM M (PpaHIy3CKOM SI3BIKOBBIX KYJBTYp BEChbMa YacTO HPOCIEKHU-
BaeTcsi ynomuHaHue bora, cozmparens (ynorpebiusiercs nekceMa god/dieu, 4To MpUAacT BUHY CTaTyC 00KECTBEHHOTO
HaIUTKa, BUHO 000XKeCTBIsIETCs ). MBI CBSI3bIBAEM JaHHOE SIBICHUE C TEM, YTO B aHTJIMHCKOW M (paHILy3CKOM KyJIb-
Typax BHHO 4acCTO HOCHT CaKpaJIbHbIH XapakTep, SIBJISSICH OJHUM U3 cuMBOJOB Cesitoro Ilpuuactus. benmxamun
Opanknun nucat: « Wine is constant proof that God loves us and loves to see us happy» [16] / «BuHo sBisieTcs mo-
CTOSTHHBIM JIOKa3aTeJIbCTBOM TOTo, 4To ['ocrojp J00UT HAac ¥ JIFOOUT BUIETh HAC cyacTIMBBIMUY. He MeHee 1moo-
TH4HA U (pa3a u3 modmMel Bukropa ['foro «La féte chez Thérése» («Ilpazmuuk y Tepess»): «Dieu n'avait fait que
l'eau, mais I'homme a fait le viny [28] / «I'ocniogp co3aa TOIBKO BOAY, YEIIOBEK XK€ MPOU3BEI BHHOY.

B mapemusix, HOMUHHPYOIUX JTUHTBOKYJIBTYPHBIA KOHIIEIT «BHHOY, TPOSIBIICTCS M TaKask OTIMYUTEIbHA dep-
Ta, CBOMCTBEHHAas OOOWM HAIlMOHAIBHBIM XapaKTepaM aHTJIM4aH H (QpaHIy30B, Kak oMop. [IpuBenem mpumepsl,
B KOTOPBIX UCTHHHO aHTIMHCKUNA ¥ (HPaHITy3CKUA IOMOP OpPTaHUYHO WHTETPUPOBAH B UCCIEIYSMbI HAMH JIMHTBO-
KyJbTYpHBIH KOHIENIT «BUHO». «There are two reasons for drinking wine... when you are thirsty, to cure it;
the other, when you are not thirsty, to prevent it... prevention is better than cure» [15] / «CyIecTByIOT BE PHYUHEI,
MOYEeMy CTOMT IUTh BUHO: KOTJa TeOs My4aeT JKaKia, Uil TOro, YTOObl yTOJHUThH €€, BTopas MPHYMHA — KOTJa Thl
HE XO4Yellb IUTh — MPEJOTBPATUTH MOSBICHUE JKAXKABL... MPEAOTBPALICHUE KaXK/bl Jy4lle, YeM €€ yTOJCHUE», —
AHIIMACKUHN mucareb-caTUpUK U mo3T Tomac JlaB ITukok. Bo ¢paHiy3ckom si3bike HHTEpECHA KoopuTHas Gpasza
HUXe, CKa3aHHasl M3BECTHBIM IOMOPHUCTOM, THcarenieM u akrtepoM lIeepom Jlakom: «Si la vérité est dans le vin,
qu’elle y reste!» [25] / «Ecnu uctuHa B BUHE, ITyCTh TaM U octaetcs!». JlaHHas dpasa mpeacTaBisieT u3 ce0s KalbKy
C U3BECTHOM JTATHHCKOW NOCIOBHUIIE «In vino veritasy («VIcTHHA B BHHEY).

W3BecTHBIC OTVIMYMTEIBHBIC YEPTHI HAIIMOHAILHOTO XapakTepa (hpaHIy30B — KypTya3HOCTh, TEAOHH3M, JKaKIa
JKH3HU, MOJIOJIOCTH U JTIOOBH BO BCEX €€ MPOSBIICHUAX, a TAKXKe JTF000Bh K KPacoTe, B MOJHOW Mepe HaIlIi CBOE OTpa-
xeHue B mapemusx o BuHe. Kak otmedaet C. I'. Tep-MunacoBa, «dpaHiry3sl (B MPeACTaBICHAN PYyCCKUX — (npum. as-
mopa cmamvu I1. I'. Jloeunogoii)), — 3T0 JIETKOMBICICHHBIC TYJISKH, STIUKYPEHIIbI, TyMAIOIINE TOJNBKO O JKSHIINHAX,
BUHE M TaCTPOHOMHYECKHX YIOBOJBCTBHAX» [8, ¢. 139]. Cormacumcs B manHo# cBs3u u ¢ JK. B. Kyprysenkoso#,
HoJIAraromIel, YTo «reJO0HU3M (paHIly30B BOLIEN B Ka4eCTBE OTIMYMUTEILHOIN YepThl WX HALMOHAIBLHOTO XapakTepa
BO BCE MCCJIC/IOBAHUSI TICUXOJIOTHH JaHHOTO HApOJia; TAKUMHU UX NPEJCTABISIET XyI0KECTBEHHAs JITEpaTypa U KHHe-
Mmarorpad» [3, c. 48]. PaccmoTpuM nmpuMeps! U3 KIACCHYECKOH M COBpeMeHHOH (hpaHIry3ckoi imTeparypsl. V3Bect-
HBIA TYpMaH | 3MHKypeel, Ajekcanap JromMa-cTapiiiii OonmuchIBaJI BUHO CIEAYIOMIMM 00pa3oM: «Le vin est la partie
intellectuelle d'un repas. Les viandes et les légumes n'en sont que la partie matérielley [19] / «BuHO — HHTEIIIEKTYaTb-
Hasl YacTh TpHeMa MUIIK. MsIco M OBOIIN SIBISIIOTCS JIMIIb YacThIO MaTepHalbHOM». B naHHOM mpumepe BHOBB Ipo-
CJIe)KMBAETCS OTHOILICHHE K BUHY KaK K IPEIMETY KyJbTa, CTUMYJIHPYIOIEMY padoTy Mo3ra (0 4eM ObUIO CKa3aHO
panee). 13 coBpeMeHHOH (hpaHITy3CcKOH JUTEpaTyphl NPUBENEM LUTAaTy W3 KHUIH (paHiry3ckoro nucarens Openepuka
Berbenepa «Mémoires d’un jeune homme dérangé» («Bocromunanms HeoOpa3yMHUBIIETr0Csi MOJIOZOTO YeoBeKkay, 2001):
«A quoi reconnait-on un bon restaurant? Les verres a vin y sont plus grands que les verres a eauy [12, p. 54] /
«[To xakoMy PUHIMITY pacro3HaeTCsl XOPOIInii pecTtopan? bokasbsl s BUHA B HEM BBIIIIE, YeM OOKAJIBI I BOIBDY.

B BemukoOpuranun, kak 1 Bo DpaHINN, BUHO HCIIOKOH BEKOB SABISIETCS CBOETO POJA «IOOPBIM CITyTHHKOMY
TM000TO IPYKECKOTO 3aCTONb. B aHTIHiicKo# TuTEepaType B U3PEUCHHUAX CO CTEPKHEBBIM KOMIIOHEHTOM Wine BUHO
9acTO COMOCTABISIETCA C XOPOIIMM JOOPBIM JIPYroM, Kak mucai Benukuii modT Tomac Myp: «What though youth
gave love and roses, age still leaves us friends and wine» [24] / «Monom0oCTh TapuUT HaM JIFOOOB U PO3EI, CTAPOCTh
OCTaBJISIET HAM BEPHBIX JIpY3ei U J0OpOe BUHOY.

Bo Bcex mpuBeseHHBIX PUMEpax BBIIIE YETKO MPOCIEKHUBACTCS TOJIOKHUTENIbHAS KOHHOTALUS, BUHO o0nanaeT
TIO3UTUBHON CEMaHTUKOM.

4. 3aki0ueHne

B crarbe ObUTO TIOKa3aHO, YTO BO (hPAHIy3CKOW M aHIIIMHCKOHM JIMHTBOKYJIBTYPaxX BHHO HPENCTaBIsIET CO00M
KOHIIETIT, B KOTOPOM TEPEILIETAIOTCS SI3bIK, TyXOBHBIC [IECHHOCTH U TPaAUIMHU (PaHIy3CKOTO U aHTIINICKOTO 3THOCOB.
SBnssich STHHYECKH MapKHUPOBAHHBIM, JIMHIBOKYJIBTYPHBIN KOHIIETIT «BHHOY» aKKYMYJIMPOBAI B ce0e HApOIHYIO MY/I-
POCTb U ONBIT OKOJIEHUMH.

B adopmsmax u mpedeHusx GppaHIy3CKAX U aHTIUHCKIX MUCATENeH, IOITOB U JesITelel KyIbTYpPBI IIPOCIEKH-
BaeTCs OTHOIIIEHNE K BUHY C BBICOKOJYXOBHON TOUKH 3pEHHS, KaK K CaMOMYy OJIarOpoTHOMY HAITUTKY YeJIOBEYeCTBA.
BuHO BO3BOAMTCS M0 BepmnH (ritocohuu, eMy MpuaaeTcs 00KECTBEHHBIH CMBICI, OHO CTHMYJHPYET MO3TOBYIO
JeATeNIbHOCTh. B mapeMusix, pacCMOTPEHHBIX BBIILIE, OTPa)XKAIOTCs TAKHE YePThl HAIMOHAIBHBIX XapakTepoB (paH-
L[y30B M aHTJHMYaH, KaK TeJ0HMU3M, IOMOp, JKaXIa JKM3HU, KYpTya3HOCTb, I'YPMaHCTBO, IPOSBIISETCS ICTETCTBO,
CBOWCTBCHHOC HOCHUTEIISIM HHTEIUICKTYAIBHOM KYJIBTYPhl 00CHX HaIlUil, BOCTICBACTCS APYKOa.
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AHanu3 npeJCTaBICHHOIO SI3BIKOBOTO MaTepHualia MO3BOJISIET CAeNaTh BBIBOA O TOM, YTO OTHOLIEHHE K BUHY
KaK ()parMeHTy KyJbTYpPbl B MapEeMHOJOTHH (PPAHIY3CKOTO M aHMJIMHCKOrO HApOJOB Ha mpumepe adopusMos,
M3pEeUeHUH M UTAT U3BECTHBIX JINTEPATOPOB U JACATENEH KyIbTYpHl XapaKTepU3yeTcs, B OOJBIIMHCTBE CBOEM, II0-
JIOKUTEIIBHOM CEMaHTHKOM.
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PAROEMIAS NOMINATING LINGUOCULTURAL CONCEPT “WINE”
IN THE ENGLISH AND FRENCH CULTURES

Loginova Polina Garrievna
Peoples’ Friendship University of Russia, Moscow
polina-loginova@inbox.ru

The article considers the phraseological nominations of the linguocultural concept “wine” by the example of sayings and apho-
risms of the British and French writers, poets and artists. The author pays particular attention to the fact that in the French and
English linguistic cultures wine is both a value and a concept, embodying the culturally distinguished verbalized meaning.
Outlining the linguo-culturological specificity of aphorisms and sayings about wine, the author illustrates the features of the na-
tional character of the English and French culture-bearers.

Key words and phrases: paroemia; intercultural communication; linguocultural concept “wine”; aphorism; national character;
wine as category of culture; linguistic worldview; the English and French ethnic groups.
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